
 
 

ATIVIDADES ACADÊMICAS – 2017 / 1 OFERTA ESPECIAL 

 
Área de concentração 

Linguística Aplicada 
Disciplina Código 

Seminário de Tópico Variável em Linguística Aplicada: Tradução e interpretação de línguas de sinais em contextos jurídicos LIG 945 C 
Professor 

Silvana Aguiar dos Santos / Adriana Silvina Pagano 
Data(s) Horário 

01/08 a 04/08 regular (14h a 17:40h) [ ]    especial: 8:30 a 12:00hs 
Tipo da disciplina Carga horária (1 crédito= 15/ha) Vagas 

presencial   [ ]                 on-line  [ ]              semi-presencial   [ ] 15h [ ]                30h [ ] 25 
 
Dados curriculares básicos do professor (Em caso de disciplina ministrada por professor convidado) 

Silvana Aguiar dos Santos - Professora no Departamento de Língua de Sinais Brasileira - DLSB da Universidade Federal de Santa Catarina 

(UFSC), na área de Estudos da Tradução e interpretação de Libras. Professora colaboradora do Programa de Pós-Graduação em Estudos da 

Tradução da Universidade Federal do Ceará. Doutora em Estudos da Tradução e Mestre em Educação pela UFSC, graduação em Educação 

Especial pela Universidade Federal de Santa Maria (UFSM). Tem experiência na área de Estudos da Interpretação (interpretação comunitária), 

Políticas da Tradução, formação e profissionalização de intérpretes de língua de sinais na esfera jurídica. Atua como vice-líder do Grupo de 

Pesquisa em Interpretação e Tradução de Línguas de Sinais - InterTrads. Membro do Grupo de Políticas Linguísticas Críticas, ambos 

cadastrados pelo CNPQ. Participa como membro do GT de Estudos da Tradução da ANPOLL. Colaboradora do Grupo de Pesquisa Linguística 

Forense (UFSC). 
 

Aceita candidaturas a vagas de isoladas? 

SIM [  ]       NÃO [ x ] 
 

Observações (pré-requisitos, recomendações, leitura prévia de textos) 

Há leitura prévia dos seguintes textos:  

 

FONSECA, Ricardo T. M. Libras no Judiciário: um débito social. In: Revista LTr. Legislação do Trabalho, v. 71-II, p. 1068-1071, 2007. 
Disponível em: http://www.inclusive.org.br/?p=13321 

 

RODRIGUES, Carlos H. Da interpretação comunitária à interpretação de conferência: Desafios para formação de intérpretes de língua de 
sinais. In: II Congresso Nacional de Pesquisa em Tradução e Interpretação de Língua de Sinais Brasileira, Universidade Federal de Santa 
Catarina, Florianópolis, 2010. Disponível em: http://www.congressotils.com.br/anais/anais2010/Carlos%20Henrique%20Rodrigues.pdf 

 

 
Ementa 

Línguas, comunidades surdas e a lei; tradutores e intérpretes de línguas de sinais na esfera jurídica; dificuldades e desafios na atuação 
profissional.  
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